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TÜRKİYE cumhuriyeti HÜKÜMETİ İLE KONGO DEMOKRATİK
CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ ARASINDA YATIRIMLARIN KARŞILIKLI TEŞVİKİ

VE KORUNMASINA İLİŞKİN ANLAŞMANIN ONAYLANMASININ UYGUN
BULUNDUĞUNA DAİR KANUN TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 7 Eylül 2021 tarihinde Ankara'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Kongo Demokratik Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Yatınmların Karşılıklı
Teşviki ve Korunmasına İlişkin Anlaşma"nın onaylanması uygun bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkam yürütür.
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T.C CUMHURBAŞKANLIĞI

Sayı : Z-90666677-599- 7/^^/
Konu : Anlaşma 8 Mart 2022

TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

7 Eylül 2021 tarihinde Ankara'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile
Kongo Demokratik Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Yatınmların Karşılıklı Teşviki ve
Korunmasına İlişkin Anlaşma"yı Anayasanın 90 mcı maddesi gereğince onaylanması uygun
bulunmak üzere ilişikte bilgilerinize sunanm.

N
Recep Tayyıp ERDOĞAN

Cumhurbaşkam

Ek:
1- Anlaşma (Türkçe, Fransızca, İngilizce)
2- Genel Gerekçe
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GENEL GEREKÇE

Yatırımlann Karşılıklı Teşviki ve Korunması Anlaşmalarının ana amacı, beraberinde
yalnızca sermaye değil aynı zamanda teknoloji, yönetim becerisi, uluslararası pazarlara giriş
imkânını da getiren doğrudan yabancı sermaye yatırımlarını taraf ülkeler arasında teşvik etmek
ve ilgili ülkenin hukuki düzeni içinde bu yatırımların korunmasını sağlamaktır.

Ülkemiz müteşebbis ve sermayesinin dış ülkelere açılması, aynı zamanda yabancı
yatırım ve ileri teknolojinin ülkemize gelmesi yolu ile ekonomimizin küreselleşen dünya
ekonomisi içinde etkin bir şekilde yer alması, genel ekonomik politikamızın ana hedefleri
arasındadır. Bu çerçevede, ülkemizde yapılan doğrudan yabancı sermaye yatınmlannm
korunması ve daha fazla yabancı sermaye girişinin özendirilebilmesi için yatırım ve ticaret
ilişkilerimizin yoğun olduğu veya bu ilişkilerin gelişmesine yönelik potansiyele sahip olduğu
düşünülen ülkelerle Yatırımların Karşılıklı Teşviki ve Korunması Anlaşmalarının
imzalanmasına 1962 yılında başlanmıştır. Ülkemizin sermaye ihraç eder hale gelmesi ile bu
süreç hızlandırılmıştır.

itibarla 7 Eylül 2021 tarihinde Ankara'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Kongo Demokratik Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Yatırımların Karşılıklı
Teşviki ve Korunmasına îlişkin Anlaşma"nm temel esasları aşağıda özetlenmiştir:

1. Anlaşmaya taraf ülke sınırlan içinde gerçekleştirilen yabancı sermayeli yatırımların
ve yatırımlarla ilgili faaliyetlerin tabi olacağı muameleyi belirleyerek ekonomik İşbirliği için
uygun şartları oluşturmak.

2. Türkiye Cumhuriyeti ve Kongo Demokratik Cumhuriyeti'nde yabancı yatırımların
kamulaştırma ve devletleştirme yönünden tabi olacağı muamele ve sahip olduğu haklara açıklık
getirmek.

3. Her iki ülkede taraf ülke yatınmcıları ile ev sahibi devlet arasında yatırımlarla ilgili
çıkabilecek ihtilaflann çözüm yollarım tespit etmek.

4. Her iki ülkenin yatırımcılarının elde ettiği kârların ve diğer gelirlerin gecikme
olmaksızın transfer edilmesini güvence altına almak.

Daha istikrarlı bir yatırım ortamının teminini öngören söz konusu Anlaşma ile iki ülke
arasındaki sermaye akışında artış gerçekleşmesi beklenmektedir. Anlaşma, yatırımcılara
ekonomik ve yasal güvence verirken taraf ülkelere yeni herhangi bir yük getirmemektedir.
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ

İLE

KONGO DEMOKRATİK CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ

ARASINDA

YAFIRIMLARIN

KARŞILIKLI TEŞVİKİ VE KORUNMASINA İLİŞKİN
ANLAŞMA

Bundan sonra "Akit Taraflar" olarak anılacak olan Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ve
Kongo Demokratik Cumhuriyeti Hükümeti;

Özellikle bir Akit Tarafın yalınmcılannın, diğer Akil Tarafın ülkesindeki yatırımları ile ilgili
olarak, aralarındaki ekonomik işbirliğini artırma arzusu ile;

Bu gibi yaiınmlara tanınacak muameleye ilişkin bir anlaşmanın akdinin sermaye ve
teknoloji akımı ile Akit Taratlann ekonomik kalkınmasını teşvik edeceğini kabul ederek;

>

Yatırımlara adil ve hakkaniyete uygun muamele edilmesinin; yatırımlar için istikrarlı bir
ortamın idamesi açısından arzulanır olduğuna ve ekonomik kaynakların etkin kullanımının
en üst düzeye çıkarılmasına ve yaşam standartlarının geliştirilmesine katkıda bulunacağına
dair mutabık kalarak; ve

Bu amaçlara sağlık, güvenlik ve çevreye ilişkin genel uygulama önlemlcriniır yanı sıra
uluslararası kabul görmüş işçi haklarını da zayıflatmadan ulaşılabileceğine ikna olarak;

Yatırımların karşılıklı teşviki ve korunmasına ilişkin bir anlaşmanın yapılmasına karar
vermiş olarak;

Aşağıdaki şekilde anlaşmaya varmışlardır:
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MADDE 1

Tanımlar

İşbu Anlaşmanın amaçları bakımından:

1. "Yatırım lerİmi; bir Akil Tarafın. ülkesinde bu Akit Tarafın kanunlarına ve
düzenlemelerine uygun olarak uzun süreli ekonomik ilişkiler kurmak amacıyla edinilen, iş
faaliyetleri ite bağlantılı her türlü mal varlığını ifade eder ve bunlarla sınırlı olmamak üzere
özellikle aşağıdakileri içerir;

(a) taşınır ve taşınmaz malların yanı sıra ipotek, kira sözleşmeleri, rehin, kefalet gibi
diğer haklar ve malvarlığının bulunduğu Akit Tarafın kanun ve düzenlemelerine
uygun olarak tanımlanan diğer benzer haklar;

(b) yeniden yatırılan gelirler; para alacakları veya bir yatırımla ilgili finansal değeri
olan diğer haklar;

(c) hisseler, hisse senetleri ya da şirketlere iştirakin diğer iıcr türlü şekli;

(d) özellikle patentler, sınai tasarımlar ve modeller, teknik süreçler gibi sınai ve fikri
mülkiyet haklarının yanında ticari markalar, ticari itibar ve kno\v-how;

(e) doğal kaynaklara yönelik imtiyazlar da dâhil olmak üzere, kanun veya sözleşme ile
verilmiş iş imtiyazları.

2. Yatırıma " terimi:

Diğer Akit Tarafın ülkesinde yatırım yapmış olan:

(a) kanunlarına göre, bir Akit Tarafın vatandaşlığını haiz gerçek kişileri;

(b) esaslı İş faaliyetleri ile birlikle kayıtlı işyerleri bir Akit Tarafın ülkesinde bulunan
ve o Akit Tarafın yüılirlükteki mevzuatı çerçevesinde kıırulnnış veya teşekkül etmiş
şirketleri, kuruluşlan, firmaları, iş ortaklıklarını,

ifade eder.

3. "Geiîrler" terimi; bir yatırımdan elde edilen meblağları ifade eder ve bunlarla sınırlı
olmamakla beraber özellikle, kar. faiz, sermaye kazançları, royaltiler, ücretler ve tcmcitüleri
içerir.
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4. '*WAr6' " terimi:

(a) Türkiye Cumhuriyeti açısından; kara ülkesini, iç sularım, karasularım ve bunların
üzerindeki hava sahasını, aynı zamanda, canlı veya cansız doğal kaynakların
araştırılması, işletilmesi ve korunması amacıyla Türkiye'nin uluslararası hukuka
uygun olarak üzerinde egemen hak ve yetkilere sahip olduğu deniz alanlarını ifade
eder.

(b) Kongo Demokratik Cumhuriyeti açısından; kara ülkesini, karasuları, hava sahası
ve karasularının dışındaki diğer deniz alanları da dahil olmak üzere, şu anda ya da
gelecekte ulusal mevzuatı ile uluslararası standartlar ve uluslararası hukuk uyarınca
üzerinde egemenlik kullanabileceği alanları ifade eder.

MADDE 2
Uygulama Kapsamı

İşbu Anlaşma, bir Akit Tarafın ülkesinde, bu Akit Tarafın ulusal kanun ve düzenlemelerine
uygun olarak, diğer Akit Taraf yatırımcıları tarafından işbu Anlaşmanın yürürlüğe
girmesinden önce veya sonra yapılmış olan yatırımlara uygulanır. Bununla birlikte; işbu
Anlaşma, yürürlüğe girmesinden önce ortaya çıkan uyuşmazlıklara uygulanmaz.

MADDE 3
Yatırımlann Teşviki vc Korunması

1. Her bir Akit Taraf, kanun vc düzenlemeleri çerçevesinde, kendi ülkesinde, diğer Akil
Taraf yatırımcılarının yatırımlarını mümkün olduğu ölçüde teşvik eder.

2. Her bir Akit Tarafın yatırımcılarının yatırımları, diğer Akit Tarafın ülkesinde her zaman
adil ve hakkaniyete uygun muamele ile tam koruma ve güvenlik de dâhil olmak üzere,
uluslararası hukukun asgari muamele standartlarına uygun bir muameleye tabi tutulur. Akit
Taraflardan hiçbiri, makul olmayan veya ayrımcı tedbirlerle bu gibi yatırımların
yönetilmesine, sürdürülmesine. kullanımına, işletiime.sinc, faydalanılmasına,
genişletilmesine, satışına, lasfiyesine veya elden çıkarılmasına hiçbir şekilde engel olmaz.
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MADDE 4

Yatırımlara Uvüulaııacak Muamele

1. Her bir Akil Taraf, kanun ve düzcnleınclcri çerçevesinde, diğer Akil Tarafın yatırımlarını
herhangi bir üçüncü ülke yalırımcılarının yatırımlarına benzer durumlarda uygulanandan
daha az elverişli olmayacak şekilde ülkesine kabul eder.

2. Her bir Akil Taraf, kurulmuş olan bu yatırımlara, bunların yönetilmesine, sürdürülmesine,
kullanımına, işletilmesine, faydalanılmasına, genişletilmesine, satışına, tasfiyesine veya
elden çıkarılmasına ilişkin olarak, kendi yatırımcılarının yatırımları ya da herhangi bir
üçüncü ülkenin yatırımcılannın yatırımlarına benzer durumlarda uyguladığı muameleden
hangisi en elverişli ise, bundan daha az elverişli olmayan bir nuıamcicdc bulunur.

3. Akit Taraflar, kendi ulusal mevzuatları çerçevesinde, bir yatırımın yapılması ve
siirdürülmesiyle ilgili olarak diğer Akit Tarafın ülkesine girmek isleyen her bir Akit Taraf
vatandaşının girişi ve geçici ikameti için yapılan başvuruları iyi niyetle değerlendirir.

4. (a) İşbu Maddenin hükümleri, bir Akit Taralin tamamen ya da kısmen vergilendirmeye
ilişkin herhangi bir uluslararası anlaşma veya düzenleme ile tanımış olduğu bir muameleyi,
tercihi veya ayrıcalığı, diğer Akil Tarafın yatınmcılarına da sağlamakla yükümlü olduğu
şeklinde yorumlanmaz.

(b) İşbu Anlaşmanın ayrımcılık yapmama, ulusal muamele ve en çok gözetilen ulus
muamelesi hükümleri. Akit Tarafiardan herhangi birinin, bir gümrük birliği, ekonomik birlik
veya parasal birliğe, bir ortak pazara veya serbest ticaret bölgesine üyeliğinden veya
bunlarla ortaklığından kaynaklanan ve bu Akit Tarafın kendi vatandaşlarına ya da
şirketlerine, veya bu gibi bir birliğin, ortak pazarın ya da serbest ticaret bölgesinin üye
devletlerinin vatandaşlarına veya şirketlerine veya herhangi bir üçüncü ülke vatandaşlarına
veya şirketlerine tanımış olduğu tüm mevcut veya gelecekteki avantajlara uygulanmaz.

(e) İşbu Maddenin l. ve 2. fıkraları, işbu Anlaşma veya Akit Tarafiardan birinin taraf olduğu
benzer diğer bir uluslararası anlaşmada eş anlı düzenlenen yatınmcrile ev sahibi Akit Taraf
arasındaki uyuşmazlık çözümü hükümleri bakımından uygulanmaz.

(d) îşbıı Anlaşmanın 3. ve 4. Maddelerinin hükümleri, Türkiye Cumhuriycti'ni, toprak,
gayrimenkul ve bunlar üzerindeki ayni hakların edinimi bakımından kendi yatırımcılarının
yatırımlarına uyguladığı muamelenin aynısını diğer Akit Tarafın yatınıncılarınm
yatırımlarına uygulamakla yükümlü kılmaz.
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MADDK 5

Genel İstisiuıİar

1. İşbu Anlaşmanın hiçbir hükmü, bir Akil 1 arafın:

(a) insan, hayvan veya bitki hayali veya sağlığının veya çevrenin korunması için
düzenlenen ve uygulanan;

(b) canlı veya cansız tükenebilir doğal kaynakların korunmasıyla ilgili;

ayrımcı olmayan herhangi bir yasal önlemi almasına, sürdürmesine ya da uygulamasına
engel olacak şekilde yorumlanmaz.

2. İşbu Anlaşmanın hiçbir hükmü:

(a) bir Akit Tarafın, temel güvenlik çıkarlarına aykın gördüğü herhangi bir bilgiyi
açıklamasını veya böyle bir bilgiye erişime izin vermesini gerektirecek şekilde;

(b) hiçbir Akit Tarafın:

(i) silah, cephane ve savaş gereçleri ticareti ile bir askeri ya da diğer bir güvenlik
kuruluşuna doğrudan veya dolaylı olarak diğer mal, parça, teçhizat, hizmet ve
teknoloji sağlama amacıyla yapılan ticaret ve işlemlere ilişkin;

(ii) savaş zamanında veya uluslararası ilişkilerle ilgili diğer acil durumlarda; veya

(İÜ) nükleer silahların veya diğer patlayıcı nükleer cihazların yayılmasının
önlenmesine ilişkin ulusal polilikalai'in veya uluslararası anlaşmaların
uygulanmasıyla ilgili olarak;

kendi temel güvenlik çıkarlarının korunması için gerekli gördüğü tedbirleri almasına engel
olacak şekilde; veya

(c) herhangi bir Akit Tarafı, uluslararası barış ve güvenliğin sürdürülmesi için BM
Şartından kaynaklanan yükümlülüklerini yerine getirmek amacıyla önlemler almaktan
alıkoyacak şekilde

yorumlanmaz.

3. İşbu önlemler, keyfi veya gerekçesiz olarak uygulanmaması koşuluyla veya diğer bir Akil
Tarafın yatınmcıİarımn yatırımlarmın örtülü olarak kısıtlanmasına neden olmayacak şekilde
alınır, sürdürülür veya uygulanır.
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MADDE 6

Kamulaştırma vc Tazınhıat

1. Yatınmlar, kamu yaran gözetilerek, ayrımcı olmayacak biçimde; anında, yeterli ve etkin
tazminat ödenerek, uygun hukuki usule vc işbu Anlaşmanın 3. Maddesinde belirtilen genel
muamele prensiplerine göre yapılanlar hariç olmak üzere kamulaştırılamaz,
devietlcşlirilcmcz veya doğrudan ya da dolaylı olarak benzer etkisi olan tedbirlere (bundan
sonra kamulaştırma olarak anılacaktır) maruz bırakılmaz.

2. Sağlık, güvenlik ve çevre gibi halkın refahını ilgilendiren meşru hedeflerin korunması
amacıyla düzenlenen ve uygulanan ayrımcı olmayan yasal önlemler dolaylı kamulaştırma
teşkil etmez.

3. Tazminat, kamulaştırılan yatırımın kamulaştırma önlemlerinin alındığı veya kamuoyuna
duyurulduğu tarihten önceki i5İyasa değerine eşil olur. Tazminat gecikme olmaksızın ödenir
vc işbu Anlaşmanın 8. Maddesinin 2.fıkrasında belirtildiği gibi serbestçe transfer edilebilir.

4. Tazminat serbestçe çevrilebilen bir para cinsi ile ödenir ve ödenmesinde gecikme olması
durumunda tazminat, kamulaştırmanın gerçekleştiği tarihten ödeme tarihine kadar uygun bir
faiz oranı içerir.

MADDE 7
Kavıniar için Tazminat

1. Yatırımları diğer Akit Tarafın ülkesinde savaş, isyan, iç karışıklık veya diğer benzeri
olaylar nedeniyle zarar gören Akit Taraflardan her birinin yatınmcılan, diğer Akit Tarafın
bu gibi kayıplar bakımından aldığı tazmin edici tedbirlere ilişkin olarak, kendi
yatınmeılarına veya herhangi bir üçüncü ülke yatırımcılarına uyguladığı muameleden daha
az elverişli olmamak üzere, hangisi en elverişli ise, o nuıameleye tabi tutulur.

2. Bu Maddenin 1. Fıkrası hükümleri saklı kalmak üzere, anılan Fıkrada belirtilen
durumlardan birinde, diğer Akit Tarafın ülkesinde zarar gören bir Akit Taraf yatınmcılarmın
zararları:

(a) diğer Akit Taratın kuvvetleri veya resmi makamları tarafmclan mallarına el
konulması; veya

(b) diğer Akil Tarafın kuvvetleri veya resmi makamları taralından mallarının çatışma
halinde olmadığı ya da bunu zorunlu kılmadığı halde tahrip edilmesi durumunda;

hızlı, yeterli vc etkin bir şekilde kai-şılanır ya da tazminat ödenir. Hâsıl olan ödemeler başka
bir para birimine serbestçe çevrilebilir olacaktır.
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MADDE 8

Ülkesine İade vc Transfer

1. Her bir Akit Taraf, bir yatırıma ilişkin bütün transferlerin kendi ülkesinden içeri ve
dışarıya serbestçe vc gecikme olmaksızın yapılmasını iyi niyetle garanti eder. Bu gibi
transferler:

(a) ana sermaye ve yatırımı sürdürmek veya artırmak amaçlı ek meblağlar;

(b) gelirler;

(e) bir yatırımın tasfiyesinden veya tamamının veya bir kısmının satışından elde
edilen meblağlar;

(d) 6. ve 7. Maddelerin hükümlerinden kaynaklanan tazminatlar;

(e) geri ödemeler ve yatırımlarla ilgili kredilerin faiz ödemeleri;

(f) bir Akit Tarafın ülkesinde bir yatırımla ilgili çalışma izinlerini almış olan
diğer bir Akit "farafın vatandaşlarının aldığı maaşlar, haftalık ücretler vc diğer
ödemeler;

(g) bir yatırım uyuşmazlığından doğan ödemeleri;

içerir.

2. Aksi yatırımcı vc ev sahibi Akit Tarafça kararlaştırılmadıkça, transferler; yatırımın
yapılmış olduğu çevrilebilir para birimi veya herhangi bir çevrilebilir para birimiyle,
transferin yapıldığı tarihte geçerli olan piyasa döviz kuru üzerinden yapılır,

3. Ödemeler ve sermaye hareketlerinin ödemeler dengesi üzerinde ciddi zorluklara sebep
olduğu veya sebep olma tehdidini oluşturduğu istisnai durumlarda, her bir Akit Taraf
ayrımcılık yapmadan ve iyi niyeti esas alarak geçici olarak transferleri kısıtlayabilir.
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MADDE 9

Halcrıvet

1. Akit Taraflaıdan biri, yatınıiKilannın yalırımlarıııı ticari olmayan risklere karşı korumak
amacıyla bir kamu sigortası veya garanti planına sahipse vc bu Akil Tarafın bir yatırımcısı
bu sigortayı edinmiş veya plana katılmışsa, sigortalayanın yatırımcı ile sigortalayan
arasındaki sigorta sözleşmesinin şartlarından kaynaklanan her türlü halefıyeti diğer Akit
Tarafça tanınır.

2. Sigortalayan halcfiycttcn dolayı yatırımcının haklarını kullanmaya vc taleplerini öne
sürmeye yetkilidir ve yatırım ile ilgili yükümlülükleri üstlenir. Halef olunan haklar veya
talepler yatırımcının özgün hak veya taleplerini aşmaz.

3. Bir Akit Taraf ile sigortalayan arasındaki uyuşmazlıklar işbu Anlaşmanın 10. Maddesinin
hükümlerine göre çözümlenir.

MADDE 10
Bîr Akıt Taraf ile Digcr Akif Tarafın Yatırımcıları Arasındaki

Uvusmazlıklarm Çözümü

1. İşbu Madde, bir Akit Taraf ile diğer Akit Tarafın bir yatırımcısı arasında, Akit Tarafın
işbu Anlaşma kapsamındaki bir yükümlülüğü ihlal ettiği iddiasıyla yatırımcının veya
yatırımının kayıp veya zarara uğramasına sebep olan uyuşmazlıklara uygulanır.

2. Akil Taratlardan biri ile diğer Akit Tarafın bir yatırımcısı arasında bu yatırımcının
yatırımı ile ilgili olarak çıkan uyuşmazlık, yatırımcı tarafından yatırımın yapıldığı Akil
'farafa ilgili tüm bilgileri içerecek şekilde yazılı olarak bildirilir. Mümkün olduğu ölçüde,
yatırımcı -ve ilgili Akit Taraf-bu uyuşmazlıklar] danışmalar vc müzakcrcler-yoluyla iyi
niyetle çözmeye gayret ederler.

3. Bu uyuşmazlıkların, 2. iukrada belirtilen yazılı bildirim tarihini takip eden altı (6) ay
içerisinde do.stane bir şekilde çözümlenememesi halinde, uyuşmazlıklar yatınmcımn
seçebileceği üzere:

(a) ülkesinde yatırım yapılmış olan Akit raralîn yetkili mahkemesine: veya

(b) 5.fıkrada belirtilenler hariç iıılulmak koşuluyla;

(i) "Devletler ile Diğer Devletlerin Vatandaşları Arasındaki Yatırım
Uyuşmazlıklarının Çözümü Sözlcşmesf' ile kurulmuş Yatırım
Uyuşmazlıklarının Çözümü için Uluslararası Merkcz'c (ICSID); veya

(11) Birleşmiş Milletler Uluslararası Ticaret Hukuku Komisyonu
(UNCITRAL)'nuıı Tahkim Usulü Kurallarına göre kuıulacak bir ad lıoc
hakem mahkemesine;

sunulabilir.

fi: T;
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4. Yatırımcının uyuşmazlığı işbu Maddenin 3. fıkrasında bahsedilen uyuşmazlık çözüm
yollarından birine sunduğu andan itibaren, bu yollardan birinin seçimi nihaidir.

5. İşbu Maddenin 3. Fıkrasının hükümlerine bakılmaksızın, sadece ev sahibi Akit Tarafın
yabancı sermaye ile ilgili kanun ve düzenlemelerine uygun olarak, iz.in şaitı olması
durumunda gerekli izinleri alınmış ve fiilen başlamış yatırım faaliyetlerinden doğrudan
kaynaklanan uyuşmazlıklar, Yatırım Uyuşmazlıklarının Çözümü için Uluslararası Merkez/in
(ICSID) veya Akit Tarafiann üzerinde uzlaştıkları diğer lierhangi bir uluslararası uyuşmazlık
çözüm mekanizmasının yetkisine tabi olur.

6. Tahkim mahkemesi kararlarını, işbu Anlaşmanın hükümlerine, uyuşmazlığın tarafı olan
ve ülkesinde yatırımın yapıldığı Akil Tarafın kanunlarına ve düzenlemelerine (kanunlar
ihlilafma ilişkin kurallar da dâhil olmak üzere) ve Akil Taraflar arasında uygulanan ilgili
uluslararası hukuk ilkelerine uygun olarak alır.

7. Tahkim kararları uyuşmazlığın bütün tarafları için nihai ve bağlayıcıdır. Her bir Akit
Taraf verilen kararları kendi ulusal karııınlan çerçevesinde yerine getirir.

MADDE II
Faydaların Reddi

i . Bir Akit 'faraf, işbu Anlaşmadan kaynaklanan faydaların, diğer Akit Tarafın bir şirketi
olan bu Akit Tarafm bir yatırımcısına ve bu gibi bir yatırımcının yatırımlarına
uygulanmasını, söz konusu şirketin kanunları çerçevesinde kurulmuş olduğu Akit Tarafm
ülkesinde esaslı ekonomik faaliyetlerinin olmaması vc Akil Taraf olmayan bir Tarafın
yaiırımcısımn veya Anlaşmanın faydalarının uygulanmasını reddeden Akit Tarafın
yatırımcılarının bu şirkete .sahip olması veya idare etmesi halinde reddedebilir.

2. I'aydaların tanınmasını reddeden Akit Taraf,• faydaların reddiiKİcn önce-mümkün olduğu
ölçüde, diğer Akit Tarafı haberdar eder.
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MADDE 12

Akıt Taraflar Arasındaki Uyuşmazlıkların Cözünıfl

1. Akil Taraflar işbu Aniaşmanm yorumu veya uygulanmasıyla ilgili aralarında çıkan
herhangi bir uyuşmazlığa iyi niyet vc iş birliği ruhu içinde hızlı ve hakkaniyete uygun bir
çözüm ararlar. Bu bakımdan, Akil Taraflar bu gibi çözümlere varmak için doğrudan ve
anlamlı müzakerelerde bulunmayı kabul ederler. Eğer Akit Taraflar uyuşmazlığın başladığı
tarihten itibaren altı (6) ay içerisinde yukarıda belirtilen yöntemler ile kendi aralarında bir
anlaşmaya varamazlarsa uyuşmazlık, Akit Taraflardan herhangi birinin isteği üzerine, Oç
üyeli bir tahkim mahkemesine sunulabilir.

2. Talebin alınmasından itibaren iki (2) ay içerisinde, her bir Akil Taraf bir hakem tayin
eder. Tayin edilen bu iki hakem üçüncü bir ülke vatandaşı olan üçüncü hakemi Başkan
olarak seçer. Akit Taraflardan herlıangi birinin belirtilen süre içinde hakemi aiayamaması
halinde, diğer Akit Taraf Uluslararası Adalet Divanı BaşkanTndan atamayı yapmasını talep
edebilir.

3. Eğer her iki hakem atanmalarından itibaren iki (2) ay İçerisinde Başkan seçiminde
anlaşmaya varamazlar ise. Başkan Akit Taraflardan birinin talebi üzerine Uluslararası
Adalet Divanı Başkanı tarafından atanır.

4. Eğer, bu Madde'nin 2. ve 3. Fıkralarında belirtilen durumlarda, Uluslararası Adalet
Divanı Başkanı söz konusu göravi yerine getirmekten alıkonursa ya da Başkan Akit
Taraflardan birinin vatandaşı ise, alama Başkan Vekili tarafından yapılacaktır vc eğer
Başkan Vekili de bu görevi yerine getirmekten alıkonursa ya da Başkan Vekili Akit
Taraflardan birinin vatandaşı ise, atama Akit 'laraflardan birinin vatandaşı olmayan en
kıdemli Divan üyesi tarafından yapılır.

5. Tahkim Mahkemesi Heyet Başkanının seçildiği tarihten itibaren üç (3) ay içinde, işbu
Aulaşmanııv diğer hükümleriyle tutarlı olacak şekilde usul kuralları -üzerinde-anlaşmaya
varır. Böyle bir anlaşmanın olmaması halinde. Tahkim Mahkemesi, genel kabul görmüş
uluslararası tahkim usulü kurallarını dikkate alarak, usul kurallarını tayin etmesini
Uluslararası Adalet Dİvam Başkanından talep eder.

6. Akit Taraflarca aksi kararlaştınlmadıkça, Başkanın atandığı tarihten itibaren sekiz (8) ay
içerisinde bütün beyanlar yapılır, bütün duruşmalar tamamlanır ve Tahkim Mahkemesi,
iıangisi daha sonra gerçekleşirse, son beyanların sunulduğu veya duruşmaların bittiği
tarihten sonra iki (2) ay içinde karara varır. Tahkim Mahkemesi, nihai ve bağlayıcı olacak
kararını oy çokluğu ile alır. Tahkim Mahkemesi kararını, işbu Anlaşma vc Akit 'Taraflar
arasında uygulanabilir uluslararası hukuka uygun olarak alır.

7. Başkanın, diğer hakemlerin masraflaıı ve yargılama ile ilgili diğer masraflar Akit
Taraflarca eşil olarak ödenir. Bununla birlikte, Tahkim Mahkemesi giderlerin daha yüksek
bir oranının Akit Taraflardan biri taraflndan ödenmesine le'seiı karar verebilir.
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8. Eğer bir uyuşmazlık, işbu Anlaşmanın 10. Maddesi uyarınca bir uluslararası tahkim
mahkemesine sunulmuşsa ve hala mahkeme önündcysc, aynı konuda bir uyuşmazlık işbu
Madde hükümleri uyarınca başka bİr uluslararası tahkim mahkemesine sunulamaz. Bu
durum, her iki Akit Taraf arasında doğrudan ve anlamlı görüşmeler yoluyla bağlantı
kurulmasını engellemez.

MADDE 13
Belgelerin İletilmesi

İşbu Anlaşmanın 10. ve 12. Maddeleri kapsamındaki uyuşmazlıklara ilişkin T
Cumhuriyeii'ne gönderilecek bildirimler ve diğer belgeler;

Cumhurbaşkanlığı Hukuk vc Mevzuat Genel Müdürlüğü
Cumhurbaşkanlığı Külliyesi
06560 Beştcpc - Ankara
Türkiye

adresine iletilir.

İşbu Anlaşmanın 10. vc 12. Maddeleri uyarınca ortaya çıkan uyuşmazlıklara ilişkin Kongo
Demokratik Cumluıriycti'ne gönderilecek bildirimler ve diğer belgeler;

Dışişleri Bakanlığı
1, Place de L'independance
Avenue des Heros Nationaux
Gombe-Kinshasa
DR Congo -

adresine iletilir.
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MADDK 14

Yürürlüğe Cinııc

1. İşbu Anlaşma, Akit Taraiların. yürürlüğe girmeye ilişkin gerekli dâhili yasal işlemlerin
tamamlandığına dair bildirimlerden sonuncusunu aldığı tarihte yürürlüğe girer. Anlaşma on
(10) yıllık bir süre boyunca yürürlükte kalır ve bu Maddenin 3. lıkrasma göre sona
crdirilmediği sürece yürürlükte kalmaya devam eder.

2. İşbu Anlaşma Akit Tarafların karşılıklı yazdı rızasıyla herhangi bir zamanda
değiştirilebilir. Bu değişiklikler işbu Maddenin 1. Fıkrasında belirtilen aym yasal usul
çerçevesinde yürürlüğe girer.

3. Akit Taraflardan her biri, bir yıl öncesinden diğer Akit Tarafii yazılı bir bildirimde
bulunarak ilk on yıllık dönemin sonunda veya bu tarihten sonra herhangi bir zamanda
Anlaşmayı feshedebilir.

4. İşbu Anlaşmanın sona erdiği tarihten önce yapılan veya edinilen ve işbu Anlaşhıanın diğer
bir şekilde uygulanacağı yatırımlarla İlgili olarak, işbu Anlaşmanın diğer tüm Maddelerinin
hükümleri sona erme tarihinden itibaren bir on (10) yıl daha geçerli olmaya devam eder.

Yukarıdaki hususlar muvacehesinde, işbu Anlaşma Hükümetlerince yetkili kılınan ve
aşağıda İmzası bulunan temsilciler tarafından imzalanmıştır.

Ankara'da, 7.9.2021 tarihinde ikişer nüsha olarak Türkçe, Fransızca ve İngilizce dillerinde,
tüm metinler eşit derecede geçerli olmak üzere imzalanmıştır.

İşbu Anlaşmanın yorumunda farklılık olması halinde, İngilizce metin esas alınır.

TBRKIYE cumhuriyeti
HÜKÜMETİ ADINA

KONGO DEMOKRATİK CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ADINA

Uf
D.

Mustafa VAIUVNK
Sanayi ve Teknoloji Bakanı

Clırisfophe LUTUNDULA APAUA PcıT AFALA
Başbakan Yaı^ımcıSL Dışişleri Bakanı
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ACCOJtD

ENTRE

l,E GOUVERNEMENT

DE LA REPUBLIQUE DE TDRQUIE

E'l

LE GOUVERNEMENT

DE LA REPUİİLTQIJE DEMOCRATIQUE DU CONGO

SUR LA PROMOTION ET LA PROTECTION RECIPROQUES

DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernenıeııl de la Republique de Turqınc ct Lc Gouvememcnl de la Rcpııbüque
Denıocralique du Congo ci-aprcs dcsigncs « Ics Parlies Contraclanles »;

DesireuN de promouvoir unc plus grandc cooperation econonıicjue eıılrc cux, notamnıcnt dans
les donıaincs dcs invesiisscmcnts â realiser par dcs invcsıisscurs de l'unc des parlies
contractanles sur le tcrriloire de Taııtre Partic;

Rcconnaissant que la conciusion d'un accord sur le traitcınent â accordcr â ccs invesiisscmcnts
sera dc naturc â stimulcr Ics Huk de capitaux dc la tcchnologie et le döveloppement economiquc
des Parlies Coniractamcs;

Convcnant quTm traitcınent justc ct cquilablc csl souhaitablc afin dc maintcnir un cadre stable
pour ics invcstisscnients el conlribııer davantagc â Toptimisation dc ]'cxploitation elTective dcs
ressources economiques ct ranielioralion des eonditions de vie dcs peuples;

Convaincus quc ces objcctifs pcuvenl elre atteints sans assouplir İcs ıncsurcs d'application
gcneıalc dans lc domainc dc la sante, de la sdcurite et dc renvironncnıcnl ainsi que des droits
dutravail intcrnational reconnus;

Ayant pris la resolution de conclurc un accoi'd concernani la proınolion ct la protection
reciprocıue des investisscmcnts;

Ont convcnu de ce qui sııit: i  -T
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ARTICLE 1"

Dcrııütions

Aux tlııs du presem Accord :

Lc terme «investîssement signifıc toute sorte d'actifs. cıı rappoıl avec des activites
commcrcialcs, acquis dans Ic but d'dtablir des relaiions dcononıiques durables dans le territoire
d'une Partie Contractantc, en confonnite avcc ses lois et r^glcmcnls cn !a matiere, et
comprcndra sunoui, sans ctre limite â:

(a) des biens meublcs ot immcublcs, ainsi que tous les auti-es droits, tels que Ics
hypolhcqucs, privitegcs, nanlissements el autres droits similaires, definis tMi conformite avcc Ics
lois et rcglcmcnts de la Partie Contractantc sur le territoire duqııel ces bicns sont sitncs;

(b) des revenııs rcinvcstis, crcances ou autres droits ayant valcur financicre liee â
rinvestissement;

(c) des actions, titreş ou toute aulre fornıc de participation dans Ics socictcs;

(d) des droits sur la proprictc intellcctuclle et indıısiricllc, dont notamment. Ics brevels, les
dcssins ol nıodelcs indııstricls, les procedes teclıniqııes, les marqııes dcposees, le fonds de
commercc et le savoir-faire;

(e) des franchiscs d'entrcprises octroyces par la loi ou par contral, y compris les
concessions relatives aux ressources nalurelles.

l. On entend par le terine « InvesHsseur » ;

(a) Toute personne physique ayani la nationalile dTıne Partie Contraciantc conformemenl â
ses propres lois;

(b) Des societcs, cntrcprises, firmcs comıucrciales et parlenariats d'alTaires constilucs en
VCIİU des lois cn vigucur d'unc Partie Contractantc et ayanı leurs siege sociaux et principalcs
aclivitcs coınmerciales dans le territoire de ccllc Partie Contractantc;

El qui oııt reaiise des invcstissenıcnts dans le icrriloire de rautrc Partie Contraciantc.

I-c terme « apports » signinc Ics montants apporlcs par un investisscınent eomprenant surtout,
mcınc a titre non exclusir. les bcncfiecs, Ics intcrcis. Ics revenus de capitaux, Ics rcdcvanccs, Ics
honoraires et dividendes.
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4. Le « tenîtoire » signifie :

(a) En ce qui conccrnc la Rcpublique de 'rnrquie, le territoire terreslre. ies eaux intericıırcs,
la mcr lerritorlalc et rcspacc acrien au-dcsvsus d'cux, ainsi quc Ics zones maıitinıcs sur
lcsqucilcs la Turquie exeıce des droits souverains ou unc jurldiclion aux fîns d'exploraiion,
d'cxploitaüon et de prescrvalion des ressourccs nalıırcilcs biologiqucs ou non biologiques,
conformcnıent â la loi internationale.

(b) En cc qui conccrnc la Rcpub]ique Democratiquc du Congo : «territoire » signifie le
Icrriloirc d'une Parlie, y compris la mer lerrilorialc. Pcspace acrien ct toutc zone maritime
sitııcc au-dcIa du territoire maritime, qui a ete ou poıırrait dans Ic futur etre designee, en
conlbrmiie avec la Icgislation nationalc en vigucıır dans le pays dc cette l^artie et conformemcnt
aux noınıcs intcrnationalcs cl au droit international, comme dtani un espace dans lcqucl la
Partie pcut excrcer sa souvcrainete;

ARTICLE 2
Chami) (rannlicaflon

Le prcscnt accord s'appliquc aux invcstissemcnls dans le territoire d'une Partie Conlractantc,
rcaliscs cn conformitc avec Ics lois cl rcglemenls nationaux en vigueur dc ccllc-ci, par des
invcstisseurs de faııtre l^ariie Contractant, que ce soit avam ou aprcs l'cntrce en vigueur du
prcscnt accord. Toutelbis, le preseni accord ne s'appiiquc pas aux diffcrends qui ont surgi avant
son enirce en vigueur.

2.

ARTICLK 3
Promotion ctProtcction des Invcstisscmcnts

Sous rdserve de ses lois el rcglemenls, chac|ue Parlie Contractanlc dcvra. sur son tcrritolıc,
promoııvoir antant quc possiblc des invcstissemcnls par des invcstisseurs de l'autrc Partie
Contraclantc:

I.cs invcstissements realiscs par Ics invcstisseurs de c]ıaque Partie Contractanlc devreni â toul
moment benefıcier d'un traitemem conibrme aux normes minimalcs dc traitement definies par
le droit international. y compris la jouissancc d'un justc cl cquitablc traitement ct d'unc piçine
pi'otcclion ainsi quc d'une securite totalc dans le territoire de l'autrc Partie Conlraclante.
Aucune des Pai'lies Contraclanics ne dcvra compromcitrc la gcstion, rcntreticn. rmilisation,
rexploilation. la jouissancc. l'c.slcnsion. la vcnle. la liquidation ou la cession de ccs
inveslissemenls par des mcsurcs peu raisonnables ou discrinunatoırcs^
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artic:le 4

Traitcmcnt cics Invcstisscnıcnts

1. Chaquc Pavtie Contractanlc devra admeltre sur son terriloire des inveslisscmcnts sur une base
non nıoins favorablc qııc celle accordee dans des circonslaıices siniilaires aux investissenients
d'invesüsseurs d'un Hlat liers dans le cadrc de ses iois et reglemeıUs;

2. Clıaquc Partie Contractanlc devra accordcr â ccs invcstissemcnls, des leur inıpiantalion, un
iraitcmcnt non ınoins lavorablc quc cclui accorde dans des ciı*constanccs siniilaires aux
inveslissements de ses propres investisscurs ou d'investisseurs d'un Eiat liers, selon le
trailenıent le plııs favorable, en ee qui coneernc la gcstion, renireiien, i'ıılilisation,
Pcxploilatioıı, la jouissancc, i'cKlension, la vente, la liquidalion ou la cession de
rinvestissenient;

3. Lcs Parlics Contractaıucs devronl, dans le cadrc do Icur legislation nationalc, accordcr un avis
favorable aux dcnıandcs de visas d'entrcc el de sejour des ressorîissants de Pune ou de l'aıUre
des Pariies Contractantcs, qui desirent sc rendrc sur le territoire de rautrc Partie Contractanle
dans le bul d'entreprendre et de realiscr des aelivitcs d'inveslissenıcnt;

4. (a) les dispositions du prcsent Articlc ne scront pas intcrprctecs de façon a obligei' unc Partie
Contractantc â accorder aux investisscurs de l'autrc Partie Contractanle la faveur d'un

trailenıent, d'une prelerenee ou d'un privilege qui peut etre accorde par la preniierc Partie
Contractanle en vertu d'un accord ou trniîe iniernational relatif en general ou principalcnıcnt â
rinıposition;

(b) Les disposilions du preseni Accord relativcs au traitcınent national non-discriminatoire et dc
la nation la plus favorisee ne s'al3pliqucront pas aux avanlagcs acquis ou futurs accordes par
l'une ou Tautre des Parlics Contractanles en sa qualite dc membre d'unc organisalion, ou dans
le cadrc d'une associalion portani sur une union douaniere, econonıiquc ou nionctairc, un
marciıc conımun ou une zone de libres echanges ; â des ressorîissants ou socictcs dc son proprc
pays, ou d'Ltats Mcnıbrcs dc cette union. de ce nıarchc comnıun ou de ccttc zone de libres
echanges. ou d'un aulre Ltat liers;

(c) Lcs yMineas (1) el (2) du prcsent Aıliclc ne s'appliqııcronl pas en cc qui conccrnc lcs
dispositions de reglenient dc diffcrcnds enire un investisscur cl la Patlie Contractante hole,
dermies sinuılîanemeni par le preseni Accord et par un autre accord international siniilaire
auquel esi partie signataire rune des Parties Contractantcs:

(d) Les dispositions des Articles 3 et 4 du preseni Accord n'obligcronl pas les Parties
Contractantes â accorder au\ investissemcnts des investisseurs dc Tautrc Partie Contractantc Ic
nieme irailement qu'ellc accorde aux investissemcnts dc ses propres investisseurs en cc qui
concerne l'acquisitioıı dc terrain. dc bieııs inunobiliers et de droits fonders-y-alTereııis. ,
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ARTICLK 5

Rxccntions Genöı alc.s

1. Ricn dans Ic pıcscnt Accord nc sera interprcic dans Ic sens d'enıpecher une Partie Conlractante
d'adoptcr, de nıaintenir ou d'appliquer dcs nıesures legaîcs non discrinıinatoires:

(a) Conçucs el appliquees pour la proteciion de îa vie ou de la sante Inınıainc, aninıaic oıı
vegetale, ou de renvironnemenl;

(b) Relatives â la conservation des ı-cssourccs nalurellcs cpuisables vivanies ou non-
vivantes.

Rien dans Ic prescnt Accord nc sera intcrpretc :

(a) Pour exiger d'une Partic Conlraclantc do fournir ou pcrıncltrc Pacccs â des
inforınations dont la divulgation est considerec par celle-ei e(re contraire â ses int(^rels
esscnîiels de söcuritd;

(b) Pour empecher une Partie Contraclanle de prendre dcs ıncsurcs qu"clle considere
necessaires â la protection de ses intcrcts esscnticls de sccuritc:

(i) Relalives atı Irallc d'arnıes, des munllions, et d'cquipemcnts de gucrre el aux Irafics el
Iransacîions d aulrcs arliclcs. ınatcricls. scndees el technologie menes directemcni ou
indirecicmcnt dans Ic but d'approvisionncr des organisalions ıniliiaires ou autres institutions
dc sccurile;

(ii) Priscs en icmps dc gueiTC ou autres cas d'urgcncc en maliere de relations
internalionales; ou

(İÜ) Relalives â la mise en ceuvre dc poliîiques nalionales ou d'accords internalionauK dans
le respecl de la non-proliferalion des annes nuclcaircs ou d'aulres dispositifs explosifs
nucleaires; ou

(c) Pour cmpcchci' une Partie Contraclanle dc prcndrc des mcsures en excculion dc ses
obligalions dccoulani dc la Charte des Nalions Unies pour le malntien dc la paix et de la
sccurite internalionales:

l. L'adoption, l'cnlrctien ou Pexecuiion de ccs mcsures csl soumise â la condilion qu'i]s nc soicnt
pas appliqucs dc manicre arbilraire ou iııjusiiHable ou ne constituent pas une rcstriction
dcguisec sur investisscments des investisseurs de rautrc Paılie Contractanle.
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AKTICLE 6

Exnronriatioıı ct Coıuncıısation

Les iııvestissemcnts nc fcront pas Tobjcî d'cxpropriation, dc nationalisation, ni ne scront
soumis, dirccîcmcnl ou indircctcnient, â des ınesures aux effels siınilaircs ( ci-aprcs dcsignes
comnıc «l'cxpropriation»), sauf â des ilns d'utilite publiquc, d'uuc manicre non
discriminatoirc, ct sous ıcscrve de paiemeıU d'nnc compensation rapidc , adcquate, ct cfficace
dans le respccl des voies İegalcs et des principcs gencraux de traiteıncnt prevus â rAiticlc 3 du
preseni Accord;

2. (.es ınesures Icgalcs non discriıninatoiı-es priscs el appliquees pour protcgcr des objeclİfs
Icgitimcs dc bien-etrc public. leİs que la sante, la sccuritc ct l'cnvironncnıcnt, ne constiluenl pas
Linc expropriation indirecle;

3. La compensation devra elrc cquiva]cnte â la valeur venalc de l'investissement expropric
estimee avant que Ics mcsurcs d'cxpropriation ne soient prises ou nc devienncnt dc notoridte
publique. la compensation sera vcrsce sans dclai el Iransferable librcmcnt commc prcvu a
l'Alinea 2, dc l'Arlicle 8 du preseni Accord;

4. La compensation sera payablc en monnaie librcmcnt convcrtiblc et. au cas oû le paiement dc la
compensation iıitervient lardivemenl. elle devra comprendre un taııx d'inlerets approprie dc
date de rcxpropriation â la datc dc paiement.

ARTICLE 7

Comnensation (lc.s Pcrtcs

1. Les investisseurs de l'unc ou dc Tautre des Farlics Contractantes dont les invcstisscmcnts onl

subi des pertes dans Ic tcrritoirc dc l'autrc Partic Contractantc du fail dc ia gueıre, de
rinsurrcction, dc Iroublcs â Tordre public ou d'autrcs evenements similaircs. benefıcieront de
la part dc celtc antre Partic Conîractante d'un Irailemenl non moins favorable que ceiui accordc
â ses propres investisseurs ou â ccııx d'un Etal licrs, sclon le trailement le plus favorable, en ce
qui concerne les mesures qLf elle adoptc par rapport a ccs Pertes;

2. Sans prdjudicc des dispositions dc PAlinen (1) du pı<5senl Arliclc, les investisseurs d'une Partic
Conîractante qui, dans un des cas mcntionncs dans cct Alınca, subissenl des peıles dans le
leıritoire de Pautre Partic Conîractante resultant dc:

(a) La rcquisilion de leurs biens par ses forccs ou auloritcs; ou
(b) La destrııction dc leurs biens par ses forccs ou aııtorites, laqucllc destruclion ıvaura pas
ele causec par un ctat dc gucrrc ni exigcc par ia neccssile de la sitıiation:

Devronl faire Pobjet d'une rcstitulioıı ou d'une compensation qui. dans l'un ou Paııtrc cas,
devra inîcrvcnir dc façon promptc. adequate el elHcacc. Les paiemcnls^v affeıents seront
librcmcnt convertiblcs. /;• ' ^
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ARTICLE 8

Rapatricıııcnt Transfcrts

1. ChacuiTC des Parties Contmctantes devra pcnnettrc dc bonnc İbi îous Ics transfcrts rclatifs a un
iııvestisscmcnt devanı etrc iibrcmeııt fait el sans dclai dans et en dchors de son lerritoire. Ces
transfcrts conıprcndronl:

(a) Le capitai inilial cl tous monlants supplemenlaires desiinös â mainlenir ou augmenter
l'investisscmcnt;

(b) Les rapports:

(c) Les prodııits provenant de la vcnte ou dc la liqııida!ion de tout ou parlie d'un
investisseıncnl;

(d) l.a compensalion en application des dispositions des Arlicles 6 et 7;

(e) Los reınboursenıents et paieınents d'interets provenant des prets en rapport avcc les
investisscments;

(O Les salaires, traitements et autrcs rcınuncrations perçus par les ressoıtissants d'une
Parlie Conlrocianle qui ont obtcnu dans Ic tcrritoire dc Lautre Partic Contractante des permis de
travail coiTespondanis rclatifs â un investisscnıcnt;

(g) I.es paiements rcsultant dnın diffcrcnd dans le cadre d'ıın investisscnıcnt.

2. Les transfcrts seront fails en nionnaic librcıncni converlible dans laqucllc rinvcstissenıetıl a ctc
lait ou dans toutc antre nionnaic converlible au cours dc clıangc en vigucur a la datc du
traıısfert. â ınoiııs qıf il iven soit autrenient coııvcnu par rinvestisscur et la Partic Coniractanle
liotc;

3. Lorsqııe. dans des circonstanccs cxceptionncllcs, des paiements el mouvcmcnts dc capitaux
provoquenl ou menacent de provoquer dc graves difficullds de balaııce des ııaicnıcnts. chaque
Partic Contractante pcut tcmporaircıııcnt linıitcr les traıısfeıts sous rcscrve que ces restrictions
soienl inıposccs sur unc basc non-discriminaloire cl de bonnc foi.
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AUTICLE 9

Subroııation

î. Si 1 unc dcs Parlics Contracîantes disposc d'un rcgiınc d'assurance publicjuc oıı de garantic
pour protcgcr les investissemcııls de ses proprcs invcstisseurs contre dcs risqucs non
commcrciauN, et si tın investisscur de cette i'artic Contraclantc y a soııscrit, toute subrogatİon
d'assuıcur aux termos d'un contrat enire cct investisscur et Fassürcur, sera rceoniıuc par Fautre
Partic Contraclante;

2. L'assurcur cst habiiitc. en veriıı de la subrogatîon, â exercer Ics droits el laire valoir Ics
creanccs de cct İJivestisseur el assumera les obligations rciatives â Finvestisscmcnt. Les droits
ou creanccs subrogcs n'cxcederont pas les ancicns droits oıı crcanccs de rinvcstisscıır;

3. Pes differends ou liliges enire unc Partic Contractante et un assurcur scront reglcs
conlbrmemenl aux dispositions de FArticle 10 du preseni Accord.

ARTICLE 10
R^glcnıent dcs Diff6rcııds ou Litigcs Entrc Unc Partic Contractante et Ic.s invcstisseurs dc

PAutrc Partic Contractante

1. Le preseni Articİe s'applique aux differends cntre unc Partic Contractante et un investisscur de
Fautre Partie CoıUractanle concernant unc pretcndue violation dc Fobligation de la Partic
Contractante dans Ic cadre du preseni Accord, qui provoque la pertc ou Ic dommagc â
Finvcstisscur ou dc ses invcstisscmcnts;

2. Les dİiTerends ou litigcs entre unc des Parties Contractantcs et un investisscur de Fautre Partic
Cöniraclante, en rapport avec son İnvcstisscmenl, scront notifies par ecrit, y compris toıılcs les
informations y affcrcntcs, par Finvcstisscur â la Partie Conlractantc bcnefıciaire dc
Finvestisscmcnt. Antant qııc possible, Finvcstisscur â la Partie Conlractantc intercssee
s'efforcera dc regler ces diüerends ou litiges par des consultalions cl ndgociations de bonne foi;

Si ccs differends ou litigcs ne pcuvcnl circ reglcs de ccttc façon dans un delai de (6) six mois â
comptcr dc la datc dc notifıcation ccritc montionncc â FAlinea 2. ils pourronl ctrc soumis au
choix de Finvestisseur au:

(a) tribunal competent de la partie contractante sııı- le tenitoirc dc laquellc Finvcstisscnıcnt
a ctc lealise; ou

(b) saufcommc pıbvu â Falinea 5, au
(i) cenlre iutcrnational pour le reglemcni des differends rclatifs aııx investissemcnts
(CIRDI) erce par la «convention pour le rcglement des differends rclatifs aux
invcstisscmcnts enire les Etats et les rcssortissaııts d'autres Elais »;

(ii) tribunal arbitraj ad hoc crec aux tennes des regles^.;dc pjbCeduresd'arbitraggîid^Conımissioıı des Nations Unies pour le Droit ContmerciaLInf^naigmalfCNÜ^^ " î\



4. D6s que l'investisseıır soumct te difförcnd â Tun des organes dc rcgiemenl des differends
susnıentioınıes a l'alinea 3 du preseni articlc, Ic choix de I'un dc ccs organes sera defınitif;

6. Lc tribıınal arbitral prendra ses dccisions conlbrnıcment aııx dispositions du preseni accord, des
lois et regicmenls dc la paılic contractanle inlcressc dans le diflercnd sur lc tcrritoire duqucl
İ'inveslissement esi İail (y coınpris ses ı-egles en malierc dc conilit des lois) et des principes
perlinems du droil internalional tcls qıradoplcs par Ics deııx partics conlraclantes;

5. Nonobstant les dispositions dc Talinca 3 du preseni article, seuls les dilTdrends resultant
direciemcnt des acliviles d'investissemenl qııi om fail l'objet de ragrcmcnt neccssairc, si un
agrement esi requis, en conformile avec les lois el rcglcnıcnl peılincnts dc la parlic contractanle
ou rinvestissement et realise en maniere dc capitaux etrangcrs, et qui ont effeclivement
dcnıarre, seront souınis a la competencc du ccntrc İnlernational pour le ı-eglement des
dilTercnds rclatifs aux investissenıenls (CIRDI) ou dc lout autre mecanisınc internalional dc
regiement des differends tel quc convenu par les partics contractantcs;

7. l.es scnicnccs arbilralcs seront defınitivcs et excculoires pour loules les parlies au diffcrcnd.
Chaquc partie contractanle s'cngage a excculer la scntence arbilralc conlbnneıncnt â sa
legislation nationaîe en la maniere.

ARTICLli: M
Rcfus (Ics avantagc.s

üne paılic contractanle pcut ıcfııser les avantagcs du preseni aecord â un invcstisseur de rautrc
parlic contractanle qu{ esi unc societe de cette autre partİe contractanle et aux investisscmcnts
de cet invcstisseur si la sociĞtc ne disposc pas d'aciivites econonıiqucs subslantiellcs dans lc
territoiie de la partie contractanle sous le droit de Iaquclle elle a ete contribucc el agrccc. et si
des inveslisseurs d'une partie non-contraclantc ou de la parlic contraclante qui prend la
dccision de rcfus sonl propriclaircs ou contrölcnt la societe ;

La partie contractanle qui rcfnse les avantagcs devra. dans la mcsure du possible, informer
l'autre parlic contractanle de sa decision avant de prendrc sa dccision de rcfus des avantagcs.
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ARTFCLKS 12

R5gicmcnt dcs Diffcrcıuls cntrc Ics nartics contractantcs

Les paılies conimctantes cheı-chcronl cic botıne foi et dans un csprit de cooperation unc
solution equitable â loul ciiiTerciul cntre cllcs resuîtaııl de rinlcrprctalion ou de rexdcLition du
preseni accord. A cet egard, Ics partics contractanles convienncnt d'engager des negociatioııs
directes et serieuses pour parvcjıir d une telle solution. Si les paıties contractanles nc pcuvent
pas parvenir â un accord dans un ddlai de six (6) moıs â compler dc la date dc notifıcatiotı des
differends entre cllcs par la procedurc qui preccde, les diffcrends pourront circ sounıis, â la
denıande de rune ou raiıtre des partics. a un Iribunal arbitral de trois niembres;

Dans les dcux (2) mois qui suivcni la date de la reception de la demande, clıacun des paıtieS
devra designer un arbiirc. Les dcux arbitrcs choisiront un troisienic arbilre conınıe president,
qui devra etre un ressoriissant d'un Htat tiers. Au cas oû rune ou Tautre partie ne parvient pas â
ddsigner un arbitre dans le dclai t1xc, Tautrc parlie contractantc poıırra dcmandcr au presidcnt
de la Cour Intcrnationalc dc Justicc dc proccder â ladite designatton;

Si les arbitres ne peuvcnt arriver â un accord sur le choix du presidcnt dans le delai de dcux (2)
mois aprĞs Icur designation, le presidcnt sera designe, â la demande dc l'unc ou Tautrc des
partics, par le presidcnt de la Cour Internationai de Justice;

4. Si dans les cas indiqucs aux alincas(2) ct (3) du preseni articlc, le presidcni de la cour
internationale dc justicc cst empeclu^ d'excrccr ladite fonction ou s'il esi un ressoriissant de
l'unc ou Tautre des parties, la designation sera faile par le vice-presidcnt, ct si cciui-ci est
cmpeche d'cxercer ladite fonction ou s'il cst un ressoriissant dc rune ou Tautrc des paıties
conlractantes, la designation sera faitc par le plııs anelen nıcmbrc dc la Cour qui jvest pas un
ressoriissant de Tüne ou i'autre des partics contractantcs;

Le tribunal disposcra dc trois (3) mois â comptcr dc la date de la designation du presidcnt pour
sc nlcttrc d'accord sur les rcgles de procedurc conformes aux autres dispositions du preseni
accord. En fabsencc d'un tel accord. Ic tribunal devra dcmandcr au presidcnt dc la cour
internationale de justice de designer les regles de procedurc, en prenant en comptc les rcgles dc
procedurc arbitrale internationale gencralement rcconnucs;

Sauf si les paıties contractanles en convienncnt auirement, toutcs les soumlssions serem faiics
et loıiles les audiences seronl executees dans un clelai de huit (8) mois â conıpter de la date de
designation du presidcnt. et le tribunal dcvi'a rcndre .sa dccision dans un clelai de deux (2) mois
â comptcr la date des derniercs declarations ou dc celle de la cloturc des audiences, la date la
plus tardive etant relenue. Le tribunal arbitral prendra ses decisions qui scrom dcflnitives et
ex^cutoires â une majorile des voix. Le tribunal ai'bitral prendra sa dccision sur la base du
pre.senl Accord ct conlbrmcmcnt au droit Internationai applicable enire les partics
conlractantes:

t  1 es frais encourus par le presidcnt, et les autres arbitrcs, el les autres frais dc procedurc scront
paycs â paıt cgalc par les paıties conlractantes. Ic tribunal peııt^4omefois,.â sa discretion,
dcicidcr qLfunc plus grande parlie des frais soit payee par Tüne des parties cpptratlamcs;
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6. Un diffcrcnd ne devra pas elrc soumis a un tribuna! ai'bitral intcrnationa! aux tcnncs des
dispositions du prcsent arüclc, si un litigc sur la meme question est dcjâ presenle devant un
autre Iribunal arbitrai intcrnationa! aux tcrmes des dispositions de l'articlc 10 et y est encore en
instancc. Ccci ne compromettra pas d'engagcr des negociations dircctcs et scricuscs enire les
dcux parlics contractanîcs.

ARTICLK 13

Sigmficatioıı des documcnts

Avis el autres documents dans les diffcrends en vcıHı des aıliclcs 10 cl 12 doivcnt ctrc signifıcs
â la Rcpublique dc Turquic par la livraison â:

Cumhurbaşkanlığı Uukuk ve Mevzuat Genel Müdürlüğü
Cumhurbaşkanlığı Külliyesi
06560 Beştepe - Ankara
Türkiye

(Presidence de la Direclion Gönerale du Droii et dc la Lcgislation
Complexe Presidenliel
06560 Beştepe - Ankara
Turqııic)

Avis et autres documents dans les differends en verlu des ariiclcs 10 et 12 doivcnt elre signifıcs
â la Republique Democraliquc du Congo par la livraison a:

Ministerc des Affaires Btrangercs
U Place de L'independance
Avcnuc des Heros Nationaux
Gombe-Kinshasa
RD Congo ■ . . . - .
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2. Le preseni Accord poıırra ctrc anıcııclc par conseıUenıent nıutucl ecril dcs partics contractaıites
â toııl moment. Les aniendcnıcnts cıUrcront cn vigucur confornıcmcnt â la meme procedure
Juridiquc quc celle prcscritc â l'alinea I dıı pre.scnt articlc;

3. L'unc ou Tautrc dcs partics conlracianlcs pourra, en donnani par ccrit un preavis d'un an â
l aulrc partie conlractante, meUre fin au preseni accord au terme de la premiere periode de dix
ans ou â tout moment apres rexpiration de cc delai;

AkTICLE 14
Rntrcc cn viüueur

1. Lc prcscnt Accord entrera en vigucur â la date de la rcccption de la derniere notification par ies
partics contractantcs de raccomplissement dcs formalites et procedurcs juridiqucs internes
respeclivcs neccssaircs â cet cffet. II dcmcurera cn viguettr pendant ııne periode de dix (10) ans
et continucra de Petrc jusqırâ ce qLril soit dcnoncc ou annulc conformdment â Talinea 3 dıı
prcscnt Articlc;

4. En ce qui concerne les invcstis.scments Jaits ou acquis avam la date d'cxpiratioıı ou
d annulatioıı du prcscnt accord ct auxqucls le prdscnl accord s'a|^))liquc, les dispositions de tous
les auires arliclcs du prcscnt accord continııeronl par la süite d'circ cn vigucur pour ime antre
periode de dix (10) ans â compler dc ccitc date d'expiralion ou d'anuulation.

EN EOI EN QUOI, les represcntanis soussigncs, dument mandates par leurs gouvernemcnts
respectifs, ont appose leurs signalurcs au bas dıı prcscnt accord pour servir et valoir cc que de
droit.

FAIT â Ankara, cn cloublc cxcmplairc â 7/9/2021 dans les langucs lui'que, françaisc ci anglaisc,
tous les tcxtes etant cgalcmenl authcnliques.

En cas dc divergcncc d'interprctation. le texîe anglais prevaudi'a.

POUR

)UVKRNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DETUROUIE

POUR
LK GOUVERNEMENT DE l.A RI':PUBLIQU

DEMOCRATIQUE DU CONGO

Mustafa VARANK
nistrc de rindustrie et dc la Tccbaolo6ie ..

T'/ î

Chıistophc LUTUNDULA APALA Pcn^ APAİ
Vicc-Prcmier Minisîre, Minislre dcs Ariaircs
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aghi:ei\ient

iîetweİ!;n

THE GOVERNMENT OF THF UFPUBİJC OF TURKEY

ANI)

THE GOVERNMEN r OF THE DEMOCRATIC REPUBUC OF THE CONGO

CONCERNİNG

THE RECIPROCAL PROMOTION ANI) PROTECTION OE

INVESIMENTS

Thc Govenıment of thc Rcpublic of 'fuıkey and Ihc Govcrnmcnt of thc Democratic
Republic of Ihe Congo, hcrcinaftcr referrcd to as "llıe Contracting Parlies";

Dcsiring to promote grcalcr ccononiic coopcratioiî beKveen them, paılicularly with respect
to invcslmcnts by inveslors of one Contracting l^arty in the territory of thc othcr Contracting
Party;

Recognizing that the conciusion of an agrccmenl upon thc treatmcnl to be accorded to such
investmenis will stimulalc liıe Hovv of capita! and tcchnoiogy. and. the eccnonıic
developnient of the Contracting Parties;

Agrccing that fair and equilable treatmcnt of investmenis is desirablc in ordcr to maintain a
stablc framcwork for investment and wil] contributc to maximizing cffective utiüzation of
economic rcsourccs and improve living siandards; and

Convinced that thesc objectives can be achicved without relaxing health, safety and
environmenlai ıneasurcs of general applicalion as well as intcmationally recognized labor
righis:

Having resolvcd to conciudc an agrccıncnt concerning the rcciprocal promotion and
protection of inveslments;

Have agreed as foIlo\vs:

.,J I- "

-Ut'

i'v. -s

Ls t.:-; rj

•• .4



ARTICLE 1

Dcfinitioııs

Porthe purposcs oflhis Agreemenl;

1. 1'hc term "investment" means evcry kinci of assct, connecled with business activities,
acquired for Ihe pıırpose of eslablishing laslirıg cconomic relalions in liıe terrilory of a
Conlraciing Parly in conforniily vvitlı its lacvs and regulations, and shall incinde in
particiılar, but not exclusively;

(a) movable and inınıovablc property. as cveİl as any other righis sucii as mortgagcs,
İcascs. iiens, plcdgcs. and any other similar rights as dcfincd in conformity with thc
]aws and regulations of the Conlracting Party in \viiose territory tlıe property is
siluated;

(b) reinvested returns, eİâiıns to nioney or any other rights having finaneiai value
rclated to an investnıent;

(c) sharcs, stoeks, or any other form of parlieipation in companies;

(d) industrial and intcllcctual property i'ighis, in particıılar patents, industriai designs
and models. technical processes. as \vcll as lıademarks. goodwiU. and kno\v-hovv;

(e) business concessions confcrrcd by la\v or by contract, inciuding concessions rclated
to natural resourccs.

2. Thc terin "mvestor" ıneans:

(a) natural persons having the nationality of a Contracting Parly aecording to its lavvs;

(b) companies, corporations, fırms, business partncrships incorporatcd or constiluted
under the law in forcc of a Contracting Party and having ihcir rcgistcrcd ofTıccs
logethcr vvith substantial business activities in the territoıy of that Contracting Party;

vvho have ınade invcstmcnts in thc territory of thc other Contracting Party.

3. The terin ^'returns" means tlıe amounls yieldcd by an investment and inciudes in
particıılar, though not exclusively. profıls. inîerest, capital gains. i'oyalties. lees and
dividcnds.
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4. Tlıe Icmı "territory" mcans:

(a) in respect of Ihe Rcpııblic ofTurkey; Ihc land Icrritory, intcrnal waicrs, tenilorial
sea and airspace abovc thenı, as vveli as maritime areas ovcr which Turkey lıas
sovereign righis or jurisdiclion for Ihe pıırposc of explomtion, cxploitation and
prcsei'vation of nalın*al resourccs vvhcllıer living or non-living, pursuant to
intcrnaîional law.

(b) in respect of thc Dcmocraiic Republic of tiıe Congo; thc Icrritory. inciuding
territoria! sea, airspace, and any maritime arca bcyond thc tcrritorial sea, that has been
or may in tlıe iutııre be dcsignated in accordancc witlı its national Icgislation and
intcrnational slandards and intcrnaîional law as an area in vvhiclı it may excrcise its
sovereignty.

ARTICLE 2
Sconc of Annlication

This Agrcement shall apply to investmenls in thc tcrritory of a Contracling Party, made in
accordancc with its national laws and rcgulations, by investors of the other Contracting
Party, vvhcthcr prior îo, or aftcr the cntıy into Ibrce of the present Agrcement. Hovvever, this
Agrccmcnt shall not apply to any disputes that have arisen bcforc its cntry into forcc.

ARTICLE 3
Pıoınotion and Protcctioıı of Irıvestmcnts

1. Subject to its lavvs and rcgulations, cadı Contracting Party shall in its tcrritory pronıote as
far as possible investnients by investors of tlıe othcr Contracting Party.

2. investnients of investors of cadı Contracting Party shalt at ali times be accordcd
treatment in accordancc \vith inlernational la\v miniiıium staııdard of trcatmcnt, inciuding
fair and equİtable treatment and full proteclion and sccurity in the tcrritory of the othcr
Contracting Party. Neithcr Contracting Party shall in any way impair the managemcnt,
maintcnance. use. exploita1ion, enjoyment. exlcnsion, salc, liquidation or disposai of suclı
investnients by ınıreasonablc or discriminatory nıeasurcs.

\\ -O-''/' S- /i
C. /-

'■ '-. . -i'.'*'
I.



ARTICLE4

Trcatmcnt of Iııvestıncnts

1. Bach Contracting Party shall admit in its tcrriloıy invesimcnis on a basis no less favorablc
ıhan tliat accordcd in like circumslances lo inveslınents of invcstors of any third State,
vvithin thc framcwork of its la\vs and rcgulalions.

2. Each Contracting Party shall accord to thcsc invcstnıcnts, oncc cstablishcd, trcatment no
less favorablc Ihan that accordcd in likc circuınstanccs to invcstıncnts of its invcstors or to
investmcnts of invcstors of any third Slatc, vvhichcver is thc mosl favorablc. as regards thc
ınanagemcnl, ınaintcnance, usc. cxploitalion, cnjoymcnt, exlcnsion, salc, ]iquidation or
disposal of llîc investmcnt.

3. The Contracting Parties shall \vithin thc franievvork oflhcir national legisiation grant a
favorablc consideration to applications for thc cntry and sojoıırn of nationals of cithcr
Contracting Party who \vish to enler the lerrilory of the olher Contracting Party in
conneclion willı liıe making and carrying tln ongh of an invcstmeni.

4. (a) The provisions of this Article shall not be construed so as to oblige one Contracting
Party to exlcnd to the invcstors of the olhcr Contracting Party the benefit of any treatnıenl,
prefcrcnce oı- privilcge which nıay bc extcnded by the formcr Contracting Party by virtuc of
any intemational agrccmcnt or ari'angcnıent rclating w)ıolly or mainly to taxation.

(b) The non-discriniination, national trcatment and most-favorcd nalioıı tı-eatmcnl provisions
of this Agreement shall not apply to ali actual or future advantages accorded by eilher
Contracting Party by viıtue of its menıbership of, or association wilh a cnsloıns, economic
or monetai'y union, a common market or a frcc trade arca; to nationals or companics of its
own, or of Mcmbcr Statcs of such union, common market or frcc tradc arca, or of any othcr
third Statc.

(c) Paragraphs (1) and (2) of this Articlc shal! not apply \vith respecl lo tlıc dispıite
scttlement provisions belvveen an investor mıd the hosi Contracting Party, which arc
simuUaneously defined by this Agreement and by another intemational agreement to \vhich
one of the Contracting Parties is party.

(d) The provisions of Articlcs 3 and 4 of tlns Agreement shall not obligc the Republic of
Turkey to accord invcstrnents of invcstors of thc other Contracting 1-^arty the same trcatment
that iî accords to the İnvestmcnts of its own invcstors \vilh rcgard to acquisition of land. rcai
estates, and rcal rights thercof.
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ARTICLR 5

General Kxcci)tioııs

1. Noihiııg in this Agrecmcnl shall be construcd to prcvent a CoıUnıcting Party fmııı
adopting, maintaining. or cnforcing any ıion-discnminatory legal measuıes:

(a) dcsigned and applicd for thc proteclion oriuıman, animal or jdant life or heaUh, or
the environnıcnl;

(b) rcialed lo the conservation ofliving or non-living exhausiiblc natınal rcsources.

2. Nothing in this Agrccmcnl shall bc construcd:

(a) lo reqını-e any Contracting Party to provide or allovv access to any infonnation thc
disclosure of \vhich it determincs to be contrary to itsessential sccurity intcrests:

(b) to prevent any Contracting Party fronı taking any aclions ihat it considcrs
neccssary for the proteclion of its essential sccurity inlerests:

(i) rclating to thc Iraffıcking in arms, amnııınition and implements of war
equipmcnt and to such tralTıcking and transactions in other goods, articles,
rnaterials. serviccs and tcchnology underiaken directly or indirectly for thc
purpose of sııpplying a miiitaıy or olhcr sccurity eslablislımcm.

(ii) taken in lime of \var or olhcr cmcrgcncy in international rclalions, or

(İÜ) rclating to thc implementation of national policies or international
agrecments in accordancc v/ılh thc non-pmliferalion of nııclear vveapons or
other nuclcar cxpiosivc dcviccs; or

(c) to prevent aity Contracting Party fronı taking measures in fuinilnıent of its
obligations under the UN Chaiter lor thc maintcnance of international peace and
sccurity.

3. Thc adoption, maintcnance or cnforcemcnt of such measures shall be subjcct îo ihc
condilion that they are not applicd in an arbitravy or unjustifİablc manncr or do not
constilutc a disguised rcstriction on inveslmcnls of iııveslors of thc othei" Contracliııg Party.
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ARTICLK 6

Kxi)rot>riation aııd Coınncnsatîon

1. (nvcstnıcîUs shall not be expropnatcd. nalionalized or subjccted, dircclly or indircclly, to
nıcasıırcs of similar cffccts (iıcrcinaflcr rclcrrcd to as "expropriatioıı'') cxcept for a pııblic
pıırpose, in a non-discriminatoıy manner, ııpon payment of prompt, adcquate and cffcctive
compensalion, and in accordancc \vilh due j^roccss of law and tbc general principles of
Ireatnıent set out for İn Articlc 3 of this Agrecment.

2. Non-discriıninatory legal ıneasures designed and applied to protect legiliınate public
welfarc objectives, such as health. safety and cnvironnieıU, shall not constitute indirect
expropriation.

3. Compensation shall be equivalent to thc market vahıe of thc cxpropriatcd investmcnt
before thc expropriation measures are takcn or become public knovvlcdge. The
compensation shall be paid vvithout delay and be freely iransferable as dcscribed in
Paragraplî 2 of Article 8 of this Agreement.

4. Thc compensation shall bc payablc in a iVccly convertiblc currency and in case of late
payment of compensation, it shall incinde an appropriatc intcrcst ratc from thc date of
cxproprîation until the date of payment.

ARTİCLE 7
Compensation for Losscs

1. Investors of cithcr Contracting Party whose investmcnts havc sutTcred losses in the
tcrritory of the othcr Contracting Party o\ving to vvar, insurrection, civil distıırbance or othcr
similar evenLs shall be accorded by such olher Contracting Party trcatment no less favorable
than thai accorded to its own investors or to investors of aııy third Slatc. whichever is the
mest favorable trcatment, as regards any measures it aclopts in relation to such losses.

2. Without prcjtıdicc to the provisions of paragraph 1 of this Articlc, investors of one
Contracting Party vvho. in one of thc cascs rcfcrrcd to in that paragraph suffcr losses in thc
tcrritory of the other Contracting Party rcsulting from:

(a) thc rcquisitiün of their property by ils forces or aıılhorities; or

(b) thc desiruction oiTheir property by ils forces or aıılhorities. \vhich \vas not causcd in
combat action or \vas not required by thc necessity of the situation;

shall bc accorded resliîution or compensation which. in cithcr case, shall bc prompl.
adcquatc and cffcctive. Rcsulting paymcnts shall be frccly convertiblc.
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ARTICLE 8

Rcnatriation and 1 ransfcıs

. Each Coıılracling Parly shall gııarantee in goocl failh ali transfers rclatcd îo an invcslmeni
to be macle freely and \villiout clelay into anci oul of ils lerritory. Such transfers shall incinde:

(a) thc initial capital and any additional anıounls lo mainlain or incrcasc investmcnt;

(b) ihc retums:

(c) thc procceds From thc sale or licjuidation of ali or any pari of an investnıenl:

(d) ihe compensation pursuani to ihe pıovisions of Articlc 6 and 7;

(e) thc reinıbursements and.interest paynıents dcriving from loans in connection with
thc investmcnts;

(f) thc saİarics, \vages and olher rcmımerations rcceived by thc naiionals of onc
Contracting Paı1y who have oblained corresponding work pcrmits related lo an
invcsiment in thc tcrritoıy of thc other Contracting Party:

(g) thc paymcnis arising from an invcsimenUİispııtc.

2. 'fransfcrs shall bc madc in thc convertiblc cuiTcncy in \vhich thc invcstıncnt has bcen
madc or in any convertiblc currency at thc ratc of exchaııge in force at ihe date of transfer,
uiilcss otherwise agreed by thc investor and thc hosling Contracting Parly.

3. Wheıe, in exccptional circum.stances, paymcnis and capital movement.s cause or threalen
lo cause serious balance-of-paymcnt.s difllcullics. cach Contracting Party may temporarily
rcsiricl transfers, pım'idcd thul such rcstrictions arc iınposcd on a non-discriminalory basis
and in good faith.
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ARTICLE 9

Subrogation

1. !f one of tiıc Contracting Parlics has a public insurance or guarantcc schcınc to protcct thc
invcstnıcnts of its o\vn iııvcstors against non-conımcrcial risks, aııd if an invcstor of this
Contracting Party lıas subscribcd to it, any subrogation of thc insurcr unclcr the insurance
contraci betvveen this inveslor and ihe insurcr slıall bc rccogni/ed by Ihc olher Contracting
Pariy.

2. Tlîc insurcr is enlillcd. by virlue of subrogation, to cxercise thc rights and enforcc tlıe
claims of that inveslor and shall assume thc obiigations rclatcd to thc invcstmcnt. Tlıc
subrogated rights or claims shall not cxcccd thc original rights or ciaiıns of thc invcstor.

3. Disputes betvveen a Contracting Party and an insurcr shall bc setticd in accordancc vvith
thc provisions of Articlc 10 of this Agrcemcnt.

AirncLii: lo
Scttlcmeııt of Pisnutcs betvveen Otic Contracting Partv and tlıe İııvcstors of thc Otlıcr

Contracting Partv

1. This Arlicle shall apply to disputes betvveen one Contracting Party and an inveslor of the
oihcr Contracting Party conccrning an allcgcd brcach of an obligation of the fonner under
this Agreenient. vvhich causcs loss or damagc to thc inveslor or its investınents.

2. Dispute betvveen onc of thc Contracting Parties and an invcstor of tiıc othcr Contracting
Party, in connection vvith its investment, shall be notilled in vvriting, including ali rclcvanl
inlbrınation, by the invcstor-to ihe recipient C-ontracting Paıty of ibe inveslment; As far as
possible. the inveslor and the Contracting Party concerncd shall endeavor io settie ihese
disputes through consultations and ncgoliations in good faith.

3. If thcsc disputes cannot bc sctticd amicably in this vvay vvithin six (6) months from thc
datc of thc vvrittcn notifıcaiion nıentioncd in Paragraph 2, thc disputes may bc submittcd, as
thc invcstor may choosc, to:

(a) the compctent courl of the Contracting Party in vvhosc tcrritory thc investment vvas
madc: or

(b) excepl as provided in paragraph (5) to:

(i) the lıılcrnational Ccntcr Tor Setllcmcnl of İnvestment Disputes (ICSID)
established by Ihe "Convcntion on Sctllcmcnl of investment Disputes Betvveen
Sîatesand Nationals of other Staics'':

(ii) ad hoc arbitral tribunal established undcr the Arbitralion Rules of the Uniled
Nalions Conımissİon on Intcrnational Tradc l-a\v (UNCrfRAL).^^

Si.
S'

<■ f .

[ i'.
■V'- '■

<• (-

t. s' »-

/  f \ I

-■ A '



4. Oiîcc thc İnvcsîor submits the dispute to o«c of thc dispute setîlemcnl forııms mentioned
in Paragraph (3) of tlıis Article, thc choicc of onc of thcse forums shall be final.

5. Notwithstanding thc provisions of Paragraph (3) of this Article; only the dispıites arising
directly out of investnıent activilics vvhich havc obtaincd thc neccssary pcrmission, if fhcrc
is any pcrmission required, in confonnily with thc relcvant İcgislation of thc Contracting
Partics on forcign capitah and that ctîcclivcly startcd, shall bc subject to thc jurisdiction of
tlıc Intcrnational Ccntcr for Scltlenıent of Inveslıncnt Disputes (ICSID) or any othcr
intcrnational dispute scttlement mechanism as agreed upon by the Contı-acting Paılies.
6. Thc arbitral tribiınal shall takc its dccisions in accordancc with thc provisions of tlhs
Agreeınenl, the lavvs and regulations of the Contracting Party involvcd in thc dispute on
whose tcrritory the investmenl is made (includlng its rulcs on thc conflict of laws), and the
relcvant principles of intcrnational ]aw applicable bctvvecn the Contracting Partics.

7. 'I hc arbitral avvards shall bc Inıal and bindİng for ali partics in the dispute. Each
Contracting Party shall cxccutc tlıe a\vard according to its national la\v.

ARTICLK U
Dcnial of Bcııcfits

I. A Contracting Party may deny thc hencUts of this Agrccment to an investor of the other
Contracting Party that is a company of such other Contracting Party and to investments of
sııclî İnvestor if the company has no substantial economic activitics in thc tcrritory of the
Contracting Party undcr \vhose law it has becn conslituted or organizcd. and invcstors of a
non-Contracîing Party, or investors of the denying Contracting Party, own or control the
company.

2. 'fhc denying Coııtracting Party shall. to thc
Contracting Party bcfore denying thc benefits.

cxtent practicable, notify thc olhcr
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ARTICLK 12

Scttlcmcnt of Disnutcs bct\vccn the Coııtractimı Partics

1. Jhe Contracting Paılies shall scck İn good faith and a spiril of coopcration a rapid and
cquitable solııtion to any disputc beuveen llıoın conceming thc interpreîalioıı or applicaîioıı
of this Agrccment. In Ihis regard, the Contiacling Parties agrce to engagc in direci and
meaningfu] negotialions to arrive at suclı solutions. If thc Contracting Paılies cannot reach
an agreenıenl \vithin six (6) nıonlhs from the beginning of disputcs betvvccn them throiıgh
the foregoiııg proccdurc, tlıe disputes nıay be submilted, ııpon the rcqucst of cither
Contracting Party. to an arbitral Iribunal of three meınbcrs.

2. \Vithin t\vo (2) ınonlhs of tlıe date of rcccipt of the request. each Contracting Party shall
appoinl an arbitrator. The lwo arbitralors shall sclcct a third arbilrator as Chairman, who is a
nalional of a third Slalc. İn the eveııl thal eitlıcr Contracting Party faiİs to appoint an
arbitrator within the spccified lime, tlıe othcr Contracting Party may request the Presidcnl of
the Intcrnational Court of Juslice to make sııch appoinlnıcnt.

3. If both arbitrators are unable to reaclı an agrcement about the clıoice of thc Chairman
within t\vo (2) months after Iheir appoinlmeıU, thc Clıainnan shall be appoinled upon the
request of cither Contracting Party by the President of tlıe Intcrnational Court of Justice.

4. If, in the cases spccilicd İn Paragraphs (2) and (3) of Ihis Articlc, thc President of the
Internationai Court of Justice is prcvcntcd fronı carrying out thc said fıınction or if hc is a
nalional of eilher Contracting Party, thc appointmeni shall be madc by the Vicc-Prcsidcnl,
and if the Vice-President is prevented from carrying oııt the said fıınction or if hc is a
nationai of cither Contracting Party, the appoinlnıcnt shall be nıade by thc niost scnior
nıenıbcr of tlıe Court who is not a nationai of cither Contracting Party.

5. Thc tribunai shall lıavc Ihrcc (3) ııionths from tlıe date of thc appoinlnıent of tlıe
Chairman to agrce Tıpon nılcs of proccdııre consistenl \vitli tlıe othcr provisions of "this
Agreement. In the abscncc of suclı agrccnıcnt, the tribunai shall request thc President of the
Internationai Court of Justice to dcsignatc rulcs of proccdurc, lakiııg into account gcnerally
acccpted rules of iıılcnıalional arbitral proccdurc.

6. Lfnicss othersvise agreed by the Contracting Parties, ali submissions shall be nıade and ali
hcarings shall be complcted \vtthin eighl (8) months of thc date of appoinlnıent of thc
Chairman. and the tribunai shall rcnder ils decision vvithin t\vo (2) months fronı the date of
thc final submissions or the date of the closing of thc hcarings. whichever is laler. Thc
arbitral tribunai shall make its decisions. \vhich shall be final and binding, by a majority of
votes. Arbitral Tribunai shall takc ils decision on the hasis of this Agreement and in
accordance with thc intcrnational la\v applicabie betvvccn the Contracting Parties.

7. The cxpenscs incurrcd by thc Clıainnan. tlıe othcr arbiırators. and othcr costs of thc
proceedings shall hc paid for cqually by thc Conlıacting Parties; Ihc tribunai may, hovvever,
al ils discretioıı. dccidc that a lıiglıcr proportion of tlıe costs shall hc paid by one of the
Contracting Parties.
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8. A dispute shall not be submiitcd lo an intcrnational arbitral iribıınal ıındcr ihc provisions
oflhis Arlicle if a dispute on the saıne nıaiter has bccn broiıght beforc anotlıer internationfcd
arbitral iribıınal under the provisions of Arlicle 10 and is stili before thc tribiınal. This will
not impair the engagemcnl in direct and rneaningful negotiations belween the Contracling
Parties.

AUTİCLI': İ3
Service of Documcııts

Notices and olher documenls in dispules under Articlcs 10 and 12 shall be served on the
Rcpııblic of Turkey by delivery lo;

Cumhurbaşkanlığı Hukuk ve Mevzuat ücnel Müdürlüğü
Cumhurbaşkanlığı Külliyesi
06560 Bcştcpc - Ankara
Türkiye

(General Dircctorate ofLavv and Lcgislalion of Prcsidcncy
Prcsidential Complex
06560 Bcştepe - Ankara
Turkey)

Noticcs and olher documenls in dispules under Arücles 10 and 12 shall be served on
Democratic Republic of the Congo by delivery lo:

Ministry of Foreigiı Affairs
1, Placc de l/independancc
Avcnuc dcs Hcros Nationaux
Gombe-Kinshasa
DR Congo . . -
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ARTICLE J4

Entrv into Forcc

1. This Agreenıent shail enler inlo forcc on the date of thc rcceipt of the last notificalion by
ihc Contracting Parîics of thc conıplction of Ihc rcspcctive internal legal proccdures
ncccssary to thal cfTcct. This Agrccmcnt shall rcınain in forcc for a pcriod of ten (10) years
and shall continue to bc in forcc unless icrminatcd in accordancc with Paragraph (3) of this
Arlicle.

2. This Agrcemenl may bc amcnded by mulual vvrittcn consent of Ihe Contracting Parties al
any time. Thc amendmcnts shall enler into forcc in accordancc with the same legal
proccdurc prcscribcd undcrthe fırst paragraph oflhe preseni Arlicle.

3. Either Contracting Party may, by giving onc year's prior vvriîtcn nolicc to thc othcr
Contracting Pariy. terminale this Agrcemenl al (he end of thc initial tcn-ycar pcriod or at any
time Ihereafter.

4. \Vitli respecl to invcstmcnts made or acquircd prior to the date of lermination of this
Agrcemcnt and to which this Agreement othcrvvise applies. ihe provisions of ail of the other
Articlcs of this Agrccmcnt shall thereaftcr contimie lo bc effective for a fıırther pcriod of ten
(10) years from such date oftcrminalion.

İN W1TNESS WHERE01% thc undersigncd rcprcsentalives, duly aulhorized iherelo by iheir
rcspeclivc Governmcnis, havc signcd this Agrccmcnt.

İOONE at Ankara, in dupücate at 7/9/2021 in thc Turkish, İTench and English languages, ali
texls being equally authentic.

In case ofany divcrgcncc of intcrprelation, thc English tcxl shall prcvail.

FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY

FOR THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE

CONGO

Mustafa VARANK
Minister of Indusiry and Tcehnology

1/

Christophe lAlTUNDULA APALA PcıF APALA
Vicc-Primc Minister. Minister of Forcign Aflhirs
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